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मुहतरम क़ाȯरईन! ·या आप ȱकसी अंधे से वाȱक़फ़ हƹ? जब कभी
आपअपने नाबीना दो×त को Ȳमलते हǂगे तो आपका Ȱदल यक़ɡनन
उसके ȳलए हमददɥ से भर आता होगा। उसकɡ Ɂज़ɞदगी ȱकतनी
तारीक है! वह तुलूए-आफ़ताब कɡ खूबसूरती से लुÆफ़अंदोज़ नहƭ
हो सकता। न वह रात को चाँदनी और ȳसतारǂ कɡ चमक-दमक
का नज़ारा कर सकता, और न ही वह अपनी वाȳलदा मुहतरमा कɡ
मीठɠ मुसकराहट मƶ राहतआमेज़ तसकɡन पा सकता है। जब कभी
आप ȱकसी अंधे को देखते हƹ तो ·या आप अÒलाह तआला का
शुþ अदा करते हƹ ȱकआपके पासआँखƶ हƹ ȵजनसे आप ख़ाȳलक़े-
दोजहान कɡ काइनात के अजायब देख सकते, कुतुबो-रसायल का
मुतालआकर सकते और इस जहान मƶ Ơसरǂ के ȳलए मुफ़ɡद काम
कर सकते हƹ? बेशक! इनसान के ȳलए बीनाई ख़ुदा तआला कɡ
एक बेशबहा नेमत है।
·या ȱकसी अंधे के ȳलए Ɵबारा बीनाई हाȳसल करना मुमȱकन

है? बेशक रहीमो-रहमानख़ुदा ने बाज़डा·टरǂ को बड़ीक़ाȱबȳलयत
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बÞश रखी है,और उÊहǂने ऐसे मुतअȰǿदअÕख़ासकाजो तक़रीबन
अपनी बीनाई खो चुके थे कामयाब इलाज ȱकया है। जहाँ तक
मुमȱकन हो सके, हर आँखǂ के मरीज़ को इलाज के ȳलए
आँखǂ के ȱकसी माȱहर डा·टर से Ɲजू करना चाȱहए ȱक शायद
बारी तआला अपनी रहमत से मुकÏमल अंधा होने से उसे बचा ले।
जब जहान के शाफ़ɡ हज़रत ईसा इस Ɵȱनया मƶ नूर बनकर

तशरीफ़ लाए तो आपकɡ मुलाक़ात ऐसे अंधǂ से Ɠई ȵजÊहƶ कोई
डा·टर अ¼छा न कर सकता था। इंजील मुनÔवरा (मरक़ɭ स 10:46-
52) मƶ इशाµद है ȱक इस ȱक़×म का एक अंधा बनाम बरȱतमाई राह
के ȱकनारे बैठकर भीक माँगा करता था। उसके ȳलए गुज़र बसर
का ȳसफ़µ यही एक तरीक़ा था।
एक Ȱदन बरȱतमाई ने बƓत-से क़दमǂ कɡ आहट सुनी। उसने

Ơसरǂ से पूछा ȱक ·या माजरा है? ȱकसी ने जवाब Ȱदया ȱक हज़रत
ईसा शाȱगदǄ समेत इधर तशरीफ़ ला रहे हƹ। यह सुनकर वह अंधा
ȱकस क़दर ख़ुश Ɠआ। यह उसके ȳलए ȱकतना नाȰदर मौक़ा था।
वह पूरे ज़ोर से ȲचÒलाने लगा, “ऐ ईसा इÍने-दाऊद, मुझ पर रहम
करƶ!”
लोगǂ ने उसे डाँटकर कहा, “ख़ामोश!” लेȱकन वह मज़ीद ऊँची

आवाज़ से पुकारता रहा, “इÍने-दाऊद, मुझ पर रहम करƶ!”
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तैयबे-जहान हज़रत ईसा हर एक के हमददµ हƹ। वह ȱकसी भी

कɡ दरख़ा×त को रǿ नहƭ करता। वह उस अंधे फ़क़ɡर कɡ पुकार
को सुनकर ठहर गए और इशाµद फ़रमाया, “उसे बुलाओ।”
चुनाँचे उÊहǂने उसे बुलाकर कहा, “हौसला रख। उठ, वह तुझे

बुला रहा है।”
यह सुनते ही उस अंधे फ़क़ɡर ने अपनी चादर ज़मीन पर फƹ क

दɟ और उछलकर ईसा के पास आया।
हज़रत ईसा ने पूछा, “तू ·या चाहता है ȱक मƹ तेरे ȳलए कƞँ?”
उस ग़रीब ने ·या माँगा? ·या पैसे? ·या नए कपड़े? हरȱगज़

नहƭ। उसने वही शै माँगी ȵजसका वह सबसे äयादा ताȳलब था।
उसने कहा, “उ×ताद, यह ȱक मƹ देख सकँू।”
रहमते-आलमीन ईसा अल-मसीह ने इशाµद फ़रमाया, “जा, तेरे

ईमान ने तुझे बचा ȳलया है।”
आपने उस अंधे कɡ आँखǂ को छुआ तक नहƭ बȮÒक ȳसफ़µ

ज़बाने-मुबारक से कहा और उसकɡ आँखƶ बहाल हो गǍ। अब
बरȱतमाई हर शै सफ़ाई से देखने लगा। अल-मसीह कɡ क़ɭ दरत से
उसे Ɂज़ɞदगी ही नई Ȳमल गई। वह अपना कशकोल वहƭ छोड़कर
अपने शाफ़ɡ के पीछे हो ȳलया। अंधǂ को यǂ मोȵजज़ाना तौर पर
बीनाई अता करने से हज़रत ईसा ने अपने नूरे-जहान होने के दावे
कɡ वाȵज़ह तसदɟक़ फ़रमाई।
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जब कोई अपनीआँखǂ से सूरज कɡ रौशनी को नहƭ देख सकता

तो हम कहते हƹ ȱक वह अंधा है। लेȱकन अफ़सोस है ȱक बाज़
हज़रात दोनǂआँखƶ रखते Ɠए भी अंधे होते हƹ। बेशक वहआसमान
पर चमकते Ɠए सूरज को तो देख सकते हƹ। लेȱकन वह शÏसे-
हक़ɡक़ɡ ख़ुदाए-बरहक़ कɡ पहचान से महƞम हƹ। ȱबलाशुबह हम
अÒलाह तआला को अपनी ȵज×मानी आँखǂ से नहƭ देख सकते।
लेȱकन बाȱतनी आँखƶ यानी Ȱदल कɡ बसीरत से हम उसे पहचान
सकते हƹ। अगर आँख मƶ गंद भर जाए तो हम सूरज को नहƭ
देख सकते। इसी तरह अगर हमारी बाȱतनी आँख यानी Ȱदल झूट,
नफ़रत, हसद, तकÍबुरऔर हर ȱक़×मकɡ बदɟ से भर जाए तो ȱफर
हमƶ न तो कभी अÒलाह तआला का दɟदार हाȳसल होगा और न
ही उसका इÒम। चुनाँचे हज़रत ईसा ने इशाµद फ़रमाया, “मुबारक
हƹ वह जो ख़ाȳलस Ȱदल हƹ, ·यǂȱक वह अÒलाह को देखƶगे” (इंजील
जलील, मǶी 5:8)।
लेȱकन हर इनसान का Ȱदल नापाकɡ से पुर है, और ȱकसी को

भी ख़ुदाए-क़ɭ ǿʤस का दɟदार हाȳसल नहƭ होगा, जब तक ȱक उसके
Ȱदल का अंधापन Ơर न हो जाए। ·या कोई ऐसा डा·टर है जो
इनसान के Ȱदल कɡ नापाकɡ को Ơर कर के उसे ƞहानी बीनाई
अता कर सके?
एकही है जो बसारत दे सकता हैऔर वह है अनवाƝल-आलमीन

हज़रत ईसा। आपने न ȳसफ़µ बरȱतमाई को ȵज×मानी आँखƶ बÞशƭ
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बȮÒक लाखǂ आदȲमयǂ को जो Ȱदल के अंधे थे ƞहानी बसारत
अता फ़रमाई। आप आज भी उसी मोȵजज़ाना क़ɭ दरत के साथ
मौजूद हƹ। ȵजस तरह आपने उस ज़माने मƶ बरȱतमाई को ठुकराया
नहƭ बȮÒक उसे ȳशफ़ा बÞशी, इसी तरहआपआजभी उन सबको
जो ƞहानी बीनाई के ताȳलब हƹ ख़ुशआमदɟद कहते हƹ। आप हर
कसो-नाकस को अपने पासआने कɡ दावत दे रहे हƹ। जो भी आप
पर ईमान लाए उसे नया Ȱदल, बाȱतनी बसारत और नई Ɂज़ɞदगी
बतौरे-इनाम Ȳमलेगी।


